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Abstract: This study explores the pragmatic characteristics of phraseological units
associated with the concept of intellect in English and Uzbek. Phraseological expressions, as
culturally embedded linguistic units, reflect not only semantic meaning but also speakers’
communicative intentions, attitudes, and evaluations. The research focuses on how such
expressions function in discourse, how their meanings are shaped by context, and how
cultural factors influence their pragmatic interpretation. A comparative analysis reveals both
similarities and differences in the conceptualization of intellect across the two languages. The
findings demonstrate that while some phraseological units share universal cognitive
metaphors, others are deeply rooted in national-cultural contexts, resulting in partial or non-
equivalence.
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AnHoranusa: Hacrodmee wnccinenoBaHne M3ydaeT IIParMaTU4YECKHE XapaKTEPUCTUKHU
(bpa3eonornuecKux eIUHUIL, CBI3aHHBIX C TOHATHEM HHTEJIEKTA B AaHTJIMHCKOM B y30€KCKOM
a3pIkax. Opa3eonornyeckre BhIpaKeHUs, Oy Iyun JMHTBUCTUYECKUMHU €TUHUIIAMU, T1y00KO
YKOPEHEHHBIMU B KYJBTYPE, OTPaKAOT HE TOJIBKO CEMAaHTUYECKOE 3HAYECHHE, HO U
KOMMYHHMKAaTUBHbBIE HaMEpPEHHs, YCTAaHOBKM W OLIEHKH TroBopsAmux. MccienoBanue
COCpPEZOTOYEHO Ha TOM, KaK TakKue BbIpakeHHs (YHKUMOHUPYIOT B JIMCKYypCE, KakK HX
3Ha4eHUs (HOPMHUPYIOTCS KOHTEKCTOM, M KakK KyJIbTypHbIE (DaKTOphl BIUSAIOT Ha HX
IparMaTU4eCcKyo UHTepnperanuo. CpaBHUTEIbHBIN aHAJIN3 BBISBISET KaK CXOZICTBa ‘i\
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pa3nu4usa B KOHLUENTYIM3alUU UHTEJUIEKTA B IBYX sI3bIKax. Pe3ynpTarsl IOKa3bIBAOT, YTO
B TO BpeMsl KaK HEKOTOpbIE (Ppa3eoJOrMYecKue €IWHULBI pa3JeisioT YHHUBEpCAIbHbBIE
KOTHUTHBHBIE MeTaopbl, Ipyrue IIIyOOKO YKOPEHEHbl B HAI[MOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX
KOHTEKCTaX, 4TO MPUBOJAUT K YACTUYHOU WJIN ITOJTHOM HEIKBUBAJIEHTHOCTH.

KiaroueBble ciaoBa: @Ppa3eosornyecKue  €QUHULBI, IIparMaTUKa, HWHTEJUIEKT,
KOTHUTHBHasT ~ MeTtadopa, CEMaHTUYECKOE 3HAUYEeHHE, MEXKKYJIbTYpHBIH  aHau3,
KOMMYHHUKaTUBHAs (DYHKIIHS.
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Annotatsiya: Ushbu tadqiqot ingliz va o‘zbek tillaridagi intellekt tushunchasi bilan
bog‘liq iboraviy birliklarning pragmatik xususiyatlarini o‘rganadi. Iboraviy ifodalar,
madaniyatga chuqur singib ketgan lingvistik birliklar sifatida, nafaqat semantik ma’noga,
balki so‘zlovchilarning kommunikativ niyatlari, qarashlari va baholarini ham aks ettiradi.
Tadqiqot bunday ifodalarning nutqda qanday ishlashiga, ularning ma’nolari kontekst orqali
qanday shakllanishiga va madaniy omillar ularning pragmatik talginiga qanday ta’sir
qilishiga qaratilgan. Qiyosiy tahlil ikki til of‘rtasidagi intellektni tushunishda ham
o‘xshashliklarni, ham farglarni ochib beradi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, ba’zi iboraviy
birliklar universal kognitiv metaforalarni o‘rtoq bo‘lsa-da, boshqalari milliy-madaniy
kontekstlarga chuqur ildiz otgan bo‘lib, bu gisman yoki to‘liq ekvivalentlikning yo‘qligiga
olib keladi.

Kalit so‘zlar: Iboraviy birliklar, pragmatika, intellekt, kognitiv metafora, semantik ma’no,
qiyosiy-madaniy tahlil, kommunikativ funksiya.

Introduction

Phraseological units represent one of the most expressive and culturally significant layers
of language, serving as a bridge between linguistic structure and human cognition. In modern
linguistics, the role of phraseology has been widely discussed by international scholars. For
instance, Fernando argues that idiomatic expressions are context-dependent and function as
carriers of implicit meaning shaped by communicative situations. Similarly, Glaser highlights
the stylistic and pragmatic potential of phraseological units, emphasizing their role in
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Uzbek linguistics also provides substantial contributions to the study of phraseology.
Rahmatullayev emphasizes the national-cultural specificity of Uzbek phraseological units,
noting their strong connection to everyday life and traditional worldview. Narimonova further
explores the relationship between English and Uzbek phraseological expressions, pointing
out that equivalence between them is often influenced by pragmatic and cultural differences
rather than purely linguistic factors.

Literature Review

The study of phraseological units has evolved significantly, incorporating semantic,
structural, and pragmatic approaches. Early research primarily focused on the structural
classification of idioms, while more recent studies emphasize their cognitive and
communicative functions.

Kunin provides a comprehensive theoretical framework for English phraseology, defining
phraseological units as stable combinations with figurative meaning. He distinguishes
between different types of idioms based on their semantic cohesion and structural stability.
This structural approach laid the foundation for further pragmatic and cognitive studies [5,
87].

Fernando expands this perspective by focusing on idiomaticity and its role in
communication. She argues that idioms function as pragmatic markers that convey speaker
attitudes and intentions [1, 265]. Similarly, highlights the importance of context in
interpreting meaning, noting that phraseological units often carry evaluative and expressive
functions beyond their literal interpretation. From a cognitive standpoint, Lakoff and Johnson
introduce the theory of conceptual metaphor, which explains how abstract concepts such as
intellect are understood through concrete experiences. Gibbs further develops this idea by
demonstrating how figurative language reflects mental processes and cultural knowledge [3,
276].

In Uzbek linguistics, Rahmatullayev provides one of the earliest systematic studies of
phraseology, emphasizing the semantic richness and cultural significance of Uzbek idioms
[2, 84]. Mamatov examines the semantic and functional features of phraseological units,
highlighting their role in expressing evaluation and emotional attitude [8, 156]. Narimonova
specifically addresses the issue of equivalence between English and Uzbek phraseological
expressions. She argues that differences in cultural background and pragmatic usage often
result in partial or non-equivalence, which poses challenges for translation and interpretation
(4, 92].

Methodology

The research adopts a qualitative, comparative, and pragmatically oriented methodology
to analyze phraseological units related to intellect in English and Uzbek. The methodological
framework is designed to ensure consistency with the conceptual focus on pragmatics and
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First, the data collection process involves selecting phraseological units from dictionaries,
literary texts, and corpora based on their relevance to the concept of intellect. These include
expressions related to thinking, intelligence, memory, and understanding [6, 24].

Second, a descriptive method is used to classify the selected units according to their
semantic and functional characteristics. This step ensures that all analyzed examples
correspond to the central concept of intellect [7, 127].

Third, a comparative analysis is conducted to identify similarities and differences between
English and Uzbek phraseological units. This includes examining equivalent, partially
equivalent, and non-equivalent expressions, with particular attention to cultural and
pragmatic factors [9, 98]

Fourth, a pragmatic analysis 1s applied to investigate how these units function in
communication. The analysis focuses on:

1. speaker intention,

2. contextual meaning,

3. evaluative and expressive functions,

4. pragmatic effects such as irony, emphasis, and politeness.

Finally, the analysis is conducted within authentic discourse contexts, ensuring that
interpretations reflect real language use rather than isolated meanings. This integrated
methodology allows for a comprehensive understanding of the relationship between
phraseology, pragmatics, and cognitio.

Conclusion

The present study has examined the pragmatic features of phraseological units related to
the concept of intellect in English and Uzbek, highlighting their role as culturally and
cognitively significant elements of language. The analysis demonstrates that such
phraseological units are not limited to expressing abstract mental processes but also function
as important pragmatic tools that convey speakers’ attitudes, evaluations, and communicative
intentions in various discourse contexts.

The comparative investigation reveals that both English and Uzbek languages employ a
wide range of phraseological expressions to conceptualize intellect, including thinking,
understanding, memory, and intelligence. In many cases, these expressions are based on
universal cognitive mechanisms, particularly metaphorical thinking, which allows abstract
notions to be understood through concrete experiences. This confirms the idea proposed in
cognitive linguistics that human thought is largely metaphor-driven and reflected in language.

In conclusion, the research highlights the intricate relationship between language,
cognition, and culture in the formation and use of phraseological units. The results contribute
to the development of cross-cultural pragmatics and contrastive linguistics by providing a
deeper understanding of how intellect is conceptualized and expressed in different linguistic
traditions. Furthermore, the findings may have practical implications for translation studies,
language teaching, and intercultural communication, where accurate interpretation of

phraseological units is essential. \\ /
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